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Bail à ferme 

Amendement reialit à l'emploi:des lan­ 
gues dans les eantestatlens aux­ 
quelles donnera lieu l'appücrtlen de 
la loi sur le bail à ferme ( 1). 

Zn-rt~GSJA.\ll rn2n- 192i. 

Landpacht 

Amendement netrefïeade het gebruik 
der talen bij de geschillen waartoe 
de toepassing van de landpacht-wet 
zou kunnen aanle1~i11g geven (1). 

-~--- 
AMENDEMENT 

PRÉSENTÉ PAR M. GELDEHS. 

§ -1. - Dans les contestations aux­ 
quelles donnera lieu l'application de 
la présente loi, tous les actes de pro­ 
cédnre, les jugements et les exploits 
relatifs tl l'exécution de ces jugements 
seront, tant en premier ressort qu'en 
degré d'appel, sous peine de nullité, 
rédigés : 

1 ° En langue flamande, lorsque la 
pat'tî_e défenderesse ou intimée habite 
dans une des communes_: désignées 
comme flamandes pat les arrêtés 
royaux pris en exécution de l'ar­ 
t iele -l er de la loi du 3 mai ·1889 con­ 
cerna nt l'emploi de la langue fla­ 
mande en matière répressive, modifiée 
par les lois du 4 septembre -1891 et 
22 février 1908, et coordonnées pnr 
arrêté royal du H., septembre ·1908 ; 

2'' En langue allemande, lorsque 
la partie défenderesse ou intimée 
habite l'une des communes désignées 

(:i) Par déclslon tie Ia Chambre 1l11 

3 février 1027. cel amendement a été dis­ 
joint des projets relatifs au bail à ferme 
et renvoyé à l'examen des sections du 
mois de février 1927. 

AMENDEMENT noon 
D'EN HEER GELDERS INGEDIEND. 

§ 1. - Bij de geschillen, waartoe 
de toepassing van deze wet mocht 
aanleiding geven, zullen al de akten 
van rechtspleging. de vonnissen en de 
exploten betreffende de tenuitvoer­ 
legging dezer vonnissen, zoowel in 
eersten aanleg als in aanleg van be­ 
roep, op straffe van nietigheid, ge­ 
steld worden : 

·I O ln de Vlaamsche taal, wanneer 
de verwerende of gedaagde partij 
woonachtig is in een der gemeenten, 
als Ylaamsche gemeente aangeduid 
bij Koninklijke besluiten genomen ter 
uitvoering van liet eerste artikel der 
wet van 3 Mei 1889, betreffende het 
gebruik van de Vlaamsche taal in 
strafzaken, gewijzigd bij de wetten 
van 4 September -1891 en 2~ Februari 
·.1908, en samengeordend bij Konink­ 
lijk besluit van ·16 September '1908 ; 
2° In de Duitsche taal, wanneer de 

verwerende of de gedaagde partij een 
der gemeenten bewoond, vermeld bij 

(·l) Bij beluit van; de Kamer dd. 5 Fe­ 
bruari 1927, werd dit amendement afge­ 
scheiden van de ontwerpen betreffende de 
landpacht en verzonden naar de afdee­ 
liugen van de maand Februari 1927. 
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ü l'article 2 de l'arrêté royal du lt. oc­ 
tobre '.192!'>. 

L'exception de nullité devra, sons 
peine de déchéance, H1·e proposée · 
avant toute autre exception, même de 
compétence, el avant le débat sur le 
fond.- · 

§ 2. - Les parties peuvent, par 
• convention ou accord préalable, t'C­ 

noncer au bénéfice de la disposition 
·du§ -1°•·. 

.Il ne devra pas être fait application 
du dit paragraphe si le bail a été rédigé 
en français. 

· § 3. - La procédure engagée en 
flamand ou en allemand sera con­ 
tinuée en français si le défendeur en 
formule la demande à l'audience d'in­ 
troduction de la cause. 

Devant la juridiction d'appel, il sera 
. fait usage de la langue admise pom· la 
procéduredevant le juge de paix. 

artikel 2 van het Koninklijk besluit 
van 1 October 192ft 

De exceptie van nietigheid moet, 
op gevaar van vervallenverklaring, 
vóór alle overige exceptie zelfs van 
bevoegdheid, en vóór de behandeling' 
run den g1·ond dei· zaak, worden aan­ 
gebracht. 

§ 2. - De partijen mogen, bij 
overeenkomst of voorafgaand akkoord, 
af zien van het voorrecht der bepaling 
vau.de ,pte§. 

Deze bepaling moet niet worden 
toegepast, indien· de · huurovereen­ 
komst in de Fransehe taal was ge­ 
steld. 

§ a. - De in het Ylaamsch of' in 
het Dnitsch aangevangen rechtsple­ 
ging wordt verder in de Fransehe taal 
behandeld, indien de verweerder den 
eisch daartoe opstelt ter terechtzitting 
tot inleiding van de gerechtszaak. 
Voor de gerechtsmacht van beroep, 

zal gebmikworden gemaakt van de 
taal aangenomen voor de rechtsple­ 
ging, voor den vrederechter; 

Fr. Gm.DFRS, 
Fr. :F1scnER, 
:Marc SolrnRHAUSEN. 
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